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অসমীয়া কিবতাৰ ইংৰাজী অনুবাদ: জǅলতাৰ Ƶধান িদশেবাৰ 

নীেৰȰ নাথ ঠাʛৰীয়া 

ĺলাচনাৰ আঁত ধিৰবৈল অনুবাদৰ সংǷা এটাৰ Ƶেয়াজনেবাধ  কিৰেছাঁ। অনুবাদৰ এটা 
সাধাৰণ ƣহণেযাগƟ সংǷা হ’ল— Translation is the communication of meaning of a 
source language text by means of an equivalent target language text. 
(https://en.wikipedia.org/wiki/Translation) ইয়াৰ অসমীয়া ভাঙিন হ’ব “অনুবাদ Ļহেছ 

এটা উৎস ভাষাৰ পাঠৰ অথŪ লǘƟ ভাষাৰ সমতুলƟ পাঠৰ মাধƟেমেৰ কৰা আদান Ƶদান বা 
িবিনময়৷” ইংৰাজী সংǷােটাত চািৰটা সঁচাৰ-কা˷ শɆ আেছ— communication; source language; 

target language;  আৰু equivalent। Communication আৰু equivalent শɆ দটুাৰ বƟাখƟাৰ Ƶেয়াজন 
আেছ। Shirley Taylor-এ ĺতেখতৰ Communication for Business (2003)নামৰ িকতাপখনত 

communication-অৰ সংǷা এেনদেৰ িদেছ— “giving, receiving or exchanging information, 
opinions and ideas by writing, speech or visual means, so that the material communicated is 
completely understood by everyone concerned.” এই সংǷা মেত িলিখত, ĺমৗিখক, বা দশৃƟ মাধƟেমেৰ 
ĺকােনা বাতŪ া, মতামত আৰু ধাৰণা ĺƵৰণ, ƣহণ অথবা িবিনময় কৰােটাৰ লগেত সংিɮɳসকলৰ 

পাৰʊিৰক ĺবাধগমƟতাৰ কথােটাও সােঙাৰ খাই আেছ। 

 

এȥনী িপেম ĺতেখতৰ Exploring Translation Theories (2010) নামৰ িকতাপখনত equivalence 

(সমতুলƟতা)ৰ সংǷা এেনদেৰ িদেছ : Equivalence is a relation of ‘equal value’ between a source 

text segment and a target text segment. সমতুলƟতা Ļহেছ উৎস ভাষাৰ পাঠৰ অংশ িবেশষৰ আৰ ু
লǘƟ ভাষাৰ পাঠৰ অংশ িবেশষৰ মাজত ‘সম মান’ৰ সɑকŪ । অথŪাৎ মূল পাঠৰ শɆৰ  সমাথŪক বা 

আ
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তাৰ অথŪৰ অিত ওচৰ চািপব পৰা শɆক লǘƟ ভাষাত িবচািৰ পােল দেুয়াটা শɆক ইেটাৰ িসেটা 
equivalent বা সমতুলƟ বুিল ক’ব পািৰ। 

ভাষা িযেহতু সমাজ-সংɾৃিতৰ অিবেǱদƟ অংশ, অনুবােদ ĺসেয় দটুা সংɾৃিতৰ আদান-Ƶদানৰ জিৰয়েত 
সɑকŪ  ʆাপন কেৰ। অনুবাদৰ অȭিনŪিহত কথােটােৱ Ļহেছ a two-way communication. সুকাȭ 
ĺচৗধুৰীৰ মেত অনুবাদ দটুা সংɾৃিতৰ ৰপূাȭিৰত সংেɮষণ (transformative assimilation)। এই 
Ƶসংগেত এগৰাকী অনুবাদতািȐক Juliane House-অৰ িবেশষ এটা উȝৃিত িদব পািৰ: Translation is 
not only a linguistic act, it is also a cultural one, an act of communication across cultures.  
Translation always involves both language and culture simply because two cannot be separated. 
Language is culturally embedded. (Translation, p.11) 

J. House-এ এেকখন িকতাপেত অনুবাদক দলং িনমŪাণ বা িদগȭ সɏসাৰণৰ লগত তুলনা কিৰেছ: 
Translation can be compared to building bridges or extending horizons. …Translations mediate 
between languages, societies and literatures, and it is through translations that linguistic and 
cultural barriers may be overcome. অনুবােদ ভাষা, সমাজ আৰু সািহতƟৰ মাজত মধƟʆতা কেৰ আৰু 
অনুবাদৰ মােজিদেহ ভািষক আৰু সাংɾৃিতক ĺহঙাৰেবাৰ আঁতৰাব পািৰ। 

আȭভŪ ািষক সািহতƟ অনুবাদ (interlanguage literary translation) Ļহেছ এটা ʊশŪকাতৰ জǅল কাম,  

িকয়েনা John Bester-এ ĺকাৱাৰ দেৰ সািহতƟ অনুবােদ িব˞ʅভােব এটা ভাষাৰ পাঠৰ (SL text) অথŪ, 
অনুভৱ আৰু যতদৰূ সɕৱ ĺসই পাঠৰ Ļশলী আন এটা ভাষাৈল বহনৰ Ƶয়াসেক সূচায়। এই জǅলতা 
সািহতƟ অনুবাদৰ িবিভȵ উপাদানৰ মাজত সূǖ আৰু চনকা (delicate) সɑকŪ ৰ বােব সৃিɳ হয়। 
সািহতƟ অনুবাদ কেৰাঁেত Ƶধানতঃ চািৰটা িদশত সমসƟাৰ উȠৱ হ’ব পােৰ— (১) ভািষক, (২) 
পািৰেৱিশক (ecological), (৩) সাংɾিতক আৰ ু(৪) Ļশলীগত/নȱনতািȐক। 

সাংɾৃিতক উপাদানৰ লগত পািৰেৱিশক উপাদানেবােৰ সািহতƟ পাঠত পৃɵভূিম (background) Ļতয়াৰ 
কেৰ আৰু  ভািষক উপাদানেবাৰ অƣভূিমৈল Ƶেǘিপত (foregrounded) কৰা হয়। ĺসেয় সাংɾৃিতক মমŪ 
ভািষক গাঁথিনৰ উপিৰ ĺলখকৰ বƟিǏগত Ļশলীৰ লগত অিভȵভােব জিড়ত Ļহ পেৰ। ƵেতƟক 
সংɾৃিতেৰ িকছুমান অননƟ উপাদান থােক িযেবাৰ অনƟ ভাষাত অথŪাৎ লǘƟ ভাষাত নাথািকব পােৰ। 
J. C. Catford-এ ইয়ােক cultural untranslatability মােন সাংɾৃিতক অননুবাদƟতা বুিল Ļকেছ। এেন 
অননƟ উপাদানেবােৰ অনুবাদ কাযŪত বাধাৰ সৃিɳ কেৰ। 

কিবতা অনুবাদৰ িবেশষ সমসƟা 

কিবতা অিতশয় গাঢ় আেৱগ-অনুভূিতেৰ উেʸল ভাষাৰ কলাȕক আৰু জǅল ৰূপ। ĺসেয় সািহতƟৰ 
আন আন িবভাগ(genre)-ৰ তুলনাত কিবতা ভালদেৰ বুিজ ৰসা˰াদন কিৰব পৰা পাঠকৰ সংখƟা 
তাকৰ। তাৰ কাৰণ হ’ল কিবতাৰ িকছুমান চািৰিƯক ĻবিশɳƟ আেছ। 

 কিবতাই ĺপানপ˶য়াৈক এেকা Ƿাপন নকেৰ— আওপকীয়াৈকেহ কয়। Indirectness is the 
hallmark of poetry. 
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 অʊɳতাই (vagueness) কিবতাক ব˱মািƯকতা Ƶদান কিৰ সমৃȝ কিৰব পােৰ৷ আেমিৰকান 
কিব Robert Frost-অৰ মেত “It [a poem] is at best when it is a tantalizing vagueness. 

 (‘ধেৰাঁ ধেৰাঁ কিৰও ধিৰব ĺনাৱাৰা’ ভাব বা অনুভৱ এটা ভাল কিবতা পিঢ়েল মনৈল 
আেহ।) 

 ব˱ সফল কিবতাত অʸƟথŪক িছধা বাতŪ া (message মােন idea explored in a poem) 
নাথােক। 

 ব˱ত কিবতাত অনুভূিত বা ভাবৰ পিৰমȉল সৃিɳ কৰা হয়। ĺতেন কিবতাৰ িবষয়ব˥ িক 
বুিল সুিধেল এেক আষােৰ ক’ব ĺনাৱািৰ। 

 কিবতাই ʊɳ বা িছধাৈক এেকা নক’ĺলও কিবতাত মূতŪ  ইিȰয়ƣাহƟ ভাষাৰ বƟৱহাৰ 
সাবŪজনীন। কাৰণ কিবতাই মানুহৰ আেৱগ, অনুভূিত আৰু কািবƟক ভাবনাক কɤিচƯ, উপমা, 
ৰূপক (ইংৰাজীত িযেবাৰক figures of speech বুিল ĺকাৱা হয়) আিদ কাবƟালǦাৰৰ সহায়ত 
মূতŪ , ইিȰয়ƣাহƟ কিৰ ĺতােল। 

 কিবতাত শɆই পূৰাৈক Ƶকাশ কিৰব ĺনাৱাৰা িকবা এটা সȑা (ineffable essence) িনিহত  
থািকব পােৰ। 

 এেনেবাৰ কাৰণেত Robert Frost-এ মȭবƟ কিৰিছল, “Poetry is what gets lost in 
translation.” অথŪাৎ অনুবাদত িয ĺহৰাই যায় ĺসয়া কিবতা। Roman Jakobson-অৰ 
দঢ়ৃ িব˞াস ĺয সংǷা মেতই কিবতা অননুবাদƟ (“Poetry is by definition untranslatable.”) 

সমতুলƟতাৰ সমসƟা 

ভািষক ʅৰত উপযǏু সমতুলƟতা (equivalence) িবচািৰ ĺপাৱােটা অনুবাদ কাযŪত আচল সমসƟা বুিল 
অনুবাদক আৰু অনুবাদৰ তািȐক উভয় পǘই একমত। অনুবাদ অধƟয়নত উপযুǏ সমতুলƟতা িবচািৰ 
উিলওৱাৰ সমসƟােটােৱ ঘাইৈক ʟৰুʲ পাইেছ। Eugene Nida-ই সমতুলƟতাক দটুা ভাগত িবভǏ 
কিৰেছ: formal equivalence (ৰূপতািȐক সমতুলƟতা) আৰু dynamic equivalence (গিতশীল 

সমতুলƟতা)। ৰূপতািȐক সমতুলƟতাই ৰূপ (form) আৰু িবষয়ব˥ (content) দেুয়াটােত ʟৰুʲ িদেয়। 
এেন অনুবাদত অনুবাদেক উৎস ভাষাৰ পাঠ ĺযেন কিবতা এটা, তাৰ বাকƟ আৰু ধাৰণা (concept) 

আিদৰ অনুৰূপতা (correspondence) লǘƟ ভাষাত ৰািখবৰ বােব Ƶয়াস কেৰ। Nida-ই এেন 
অনুবাদক Gloss translation বুিল Ļকেছ। আনহােত গিতশীল সমতুলƟতাৰ িভিȑ Ļহেছ সমতুলƟ ফল, 

িƠয়া অথবা Ƶভাৱৰ। উৎস ভাষাৰ পাঠৰ বাতŪ া বা বাণী আৰু পাঠকৰ মনত সৃিɳ ĺহাৱা িয সঁহািৰ 
বা সɑকŪ— Ǉক এেক ধৰণৰ সɑকŪ  বা সঁহািৰ অনুবাদেক লǘƟ ভাষাত সৃিɳ কিৰব িবচােৰ। এেন 
ভাষাৰ মূল শɆেটাৰ দেৰই এেক ধৰণৰ Ƶভােৱেৰ অথŪ বহন কিৰব লািগব। 

(ƲɳৱƟ:  

১. Susan Bassnett-অৰ Translation Studies. London: Routledge (2002 edn.) p.33; 

২. িবপুলেজƟািত শইকীয়াৰ পুৰিণ পুখুৰী (জাপানী হাইʛ কিবতাৰ অসমীয়া অনুবাদৰ সংকলন) 
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Mona Baker-এ ĺতেখতৰ ব˱ সমাদতৃ In Other Words A Coursebook on Translation (London and 

New York: Routledge, 2009 Reprint) নামৰ ƣȮখনত সমতুলƟতাৰ সমসƟােবাৰ িবিভȵ পযŪায়ত 
আেলাচনা কিৰেছ উদাহৰণসহ অিত িবশদভােব: 

 Equivalence at word level— শɆ পযŪায়ৰ সমতুলƟতা৷ 
 Equivalence above word level— শɆ পযŪায়ৰ ঊ Ū̓ৰ সমতুলƟতা (ĺযেন জতুৱা খȉবাকƟ, 

জতৱা ঠাঁচ, শɆ-সংিʆিত (collocation), Ƶবাদ-Ƶবচন)৷ 
 Grammatical equivalence— Ļবয়াকৰিণক সমতুলƟতা (ĺযেন বচন, পুৰুষ, িলǩ, িƠয়া কাল, 

দশা (aspect) ইতƟািদ)৷ 
 Textual equivalence— বাকƟ িবনƟাসৰ সমতুলƟতা (ĺযেন সৰল, ĺযৗিগক, জǅল বাকƟ; 

ইিতবাচক আৰু ĺনিতবাচক বাকƟ; বাচƟ, বণŪনাȕক, Ƶɬেবাধক, িনেদŪশাȕক, ভাবেবাধক বাকƟ, 
ইতƟািদ)৷ 

 Pragmatic equivalence— ভাষাৰ Ƶােয়ািগক  সমতুলƟতা— সংসিǏ (coherence), অিভেƵত 
অথŪ (implicature)৷ 

(িনজ˰ উদাহৰণ এটা িদওঁ: 

ĺগৗৰী:  আিজ ৰািতৰ সাজ আমাৰ ঘৰেত খাবা। 

কনক: কাইৈল ĺদউতাৰ বছেৰকীয়া ƽাȝ। 

ইয়াত ĺগৗৰীৰ অনুেৰাধৰ িচধা উȑৰ কনেক িদয়া নাই; অনƟ কথাৰ Ƶসংগ টািন ĺসই অনুেৰাধ ৰǘা 
কিৰব ĺনাৱাৰাৰ কাৰণ দশŪাইেছ। আিজ ৰািত কনেক উপবােস থািকব লািগব। 

এয়া অিভেƵত অথŪ!) 

ম’না ব’কােৰ অকল শɆ পযŪায়ত (Equivalence at word level) সমতুলƟতাৰ সমসƟােবাৰ মুঠ ĺতৰ 
Ƶকাৰৰ বিুল িচনাǏ কিৰেছ। তােৰ  পৰাই অিত লাগিতয়াল বুিল ভািব চািৰটা িবেশষ সমসƟাৰ কথা 
তলত উেɨখ কৰা Ļহেছ। (উদাহৰণৰ লগেত িকছু বƟাখƟা মই সংেযাজন কিৰেছাঁ।) 

১. Culture specific concepts (সংɾৃিতসূচক ধাৰণা) 

সাংɾৃিতক উপাদান বুিলেল গীত-মাত, নাট, সািহতƟ, আখƟান, িকংবদিȭ, ĺলাকগাথা, মেনাৰǻনৰ িবিবধ 
উপকৰণ, িব˞াসধাৰা, সামািজক গাঁথিন, পািৰবািৰক আȕীয়সচূক সে˘াধক শɆ (kinship terms), িবয়া-
বাৰ,ু ĺলাকাচাৰ, পৰɑৰা, ĺপাছাক-পিৰǱদ, গহনা-গাঠিৰ, খাদƟাভƟাস, ধমʗয় উপাদান ইতƟািদক সামিৰ 

ĺলাৱা হয়। এই উপাদানেবাৰৰ ইংৰাজীত সমতুলƟতা িবচািৰ ĺপাৱােটা অিত দৰুূহ বা অসɕৱ। 

(অনুবাদক িহচােপ মই সȶখুীন ĺহাৱা সাংɾৃিতকসূচক শɆৰ চমু তািলকা এখন সিȵিৱɳ কিৰেলাঁ। 

 উৎসৱ–পাবŪণ আৰু নাচ: িব˱, িব˱ৱতী, ঝুমুৰ 
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 গীত আৰু বাদƟযȫ: িব˱গীত, বৰগীত, বনেঘাষা, গগনা 
 ধমʗয় অনুɵান: নামঘৰ 
 িব˞াসধাৰা: বাঁক, দ’ত, কȴ 
 ĺপাছাক–পিৰǱদ: চাপকন, গােমাচা, িৰহা 
 বাচন–বতŪ ন আৰু আিহলা: ĺভাগজৰা, িবিৰয়া 
 জনকৃিɳ: ĺভাটাই, পােনৈস, ĺতজীমলা) 

২. The SL word is semantically complex 

উৎস ভাষাৰ শɆ অথŪৰ ফালৰ পৰা জǅল। উদাহৰণ ˰ৰূেপ ধমŪ, ভিǏ, মায়া, িপȉ ইতƟািদ শɆৰ 
ইংৰাজীত সমতুলƟ শɆ িকবা আেছেন? 

৩. The SL and TL make different distinctions in meaning. 

উৎস ভাষা আৰু লǘƟ ভাষাই অথŪৰ িভȵতা সচূায়। 

ĺযেন— “ĺগালাপী জাম”ু ইংৰাজীত roseberry নহয়। 

“ĺজানাকী পৰুৱা” ইংৰাজীত glow worm নহয়। (কাৰণ িজিলিকেলও glow worm-অৰ উিৰবৈল পািখ 
নাই!) 

সাপৰ ĺমাট ইংৰাজীত moult নহয়। 

Crow’s nest-ৰ অথŪ অসমীয়াত ‘কাউৰীৰ বাহ’ নহ’ব; কাৰণ crow’s nest : a partly enclosed 
platform high on a ship’s mast for use as a lookout; also a similar lookout (as for traffic control) 
Merriam Webster Dictionary. 

৪. Difference in expressive meaning (ভাব Ƶকাশক অথŪত পাথŪকƟ) 

ĺযেন— ইংৰাজীত warmest regards বা warm regards বুিল কয়; িকˍ warmer regards বুিল নকয়। 
“warm/warmest regards” অসমীয়াত “আȭিৰক ƽȝা” বুিল অনুবাদ কৰা উপযুǏ হ’ব। “warm 

welcome” অসমীয়া অনুবাদত “সাদৰ সɕাষণ”ĺহ সǇক হ’ব। 

সংɾৃিতসূচক উপাদানৰ পৰা ĺহাৱা সমসƟাৰ সমাধানকেɤ ম’না ব’কােৰ সংɾৃিতসূচক উপাদানৰ সাল-
সলিনৰ ĺপাষকতা কিৰেছ। উৎস ভাষাৰ এটা সংɾৃিতসূচক উপাদানৰ Ļসেত যিদ লǘƟ ভাষাৰ ĺকােনা 
সংɾৃিতসূচক উপাদানৰ িকছু িমল আেছ আৰু তাৰ ĺযােগিদ পাঠকৰ ওপৰত অনুৰূপ Ƶভাৱ ĺপলাব 
পােৰ ĺতিতয়া সাল-সলিন (substitution) কিৰব পােৰ যিদও বাচƟাথŪ এেক নহয়। এইেটা িনভŪ ৰ কিৰব 

অনুবাদক আৰু ĺতওঁৰ অনুবাদৰ উেțশƟৰ ওপৰত— অনুবাদেটা ঘৰৱুাকৰণ (domesticating 

translation) ĺন আচ˱ৱাকৰণ (foreignizing translation) কিৰব?  
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অনুবাদত পািৰেৱিশক জǅলতাৰ ĺগাটােচেৰক উদাহৰণ দািঙ ধিৰব খুিজেছাঁ। ̄মȭ শǦৰেদৱৰ 

কীȑŪনপুিথৰ ‘হৰেমাহন’ৰ তৃতীয় কীতŪ নত িদবƟ উপবনৰ অপৰূপ Ƶাকৃিতক বণŪনা আেছ— 

পদ: 
পােছ িƯনয়ন         িদবƟ উপবন    
        ĺদিখলȭ িবদƟমান 

এই তৃতীয় কীতŪ নৰ (আিদৰ পৰা অȭৈলেক) ইংৰাজী পদƟ অনুবাদ সɕৱ নহয়— অননুবাদƟতাৰ 
এইেটা ʹপদী উদাহৰণ।  

অসমৰ Ƶিথতযশা কিবসকলৰ লগেত নতুন ব˱ কিবৰ কিবতাত অসমৰ Ƶাকৃিতক পিৰেৱশৰ অংশ 
গছ-িবিৰখ, বন-লতা, ফল-ফুল আৰু ভােলমান থলৱুা ĺখচৰ, জলচৰ, ʆলচৰ, উভচৰ Ƶাণী, জান-জিুৰ, 

িবল, িনজৰা, Ļন ইতƟািদৰ নাম উেɨখ আেছ। ĺসই শɆেবাৰৰ অসমীয়া সমাজ-জীৱন আৰু সাংɾৃিতক 
জগতত িয অথŪ আৰু অনষুǩ জিড়ত Ļহ আেছ ĺসইেবাৰৰ িকছুমানৰ ইংৰাজী ভাষাত বাচƟাথŪ 
থািকেলও গিতশীল সমতুলƟ নাই। উদাহৰণ ˰ৰূেপ নৱকাȭ বৰুৱাৰ িবখƟাত ‘পলস’ কিবতােটাৰ Ƶথম 

দশুাৰী উেɨখ কিৰেছাঁ— 

“পলাসৰ জইু নুমাল এিতয়া। শাল আৰু চিতয়ন 
বনত মানৰ িদনৰ অতীত ব'হাগৰ ধুমুহাৰ” 

ইংৰাজী অনুবাদ: 

The palash fires have now burnt out 
The recent invasion of the saal and satiyan woods (Tr. D. N. 
Bezbaruah) 

পলাস, শাল, চিতয়নৰ ইংৰাজীত সমতুলƟ ĺনােহাৱাৰ কাৰেণ ধীেৰȰনাথ ĺবজবৰৱুা, Ƶদীপ আচাযŪৰ দেৰ 
িসȝহʅ অনুবাদেকও অসমীয়া শɆেবাৰেক ইংৰাজী অনুবাদত ঠাই িদেছ। িনমŪলƵভা বৰদৈলৰ কিবতাত 
থকা ĺজতুিলপকা, চɑক, গধূিল-ĺগাপাল, কদম, তৰুৱাকদম, ĺকেতকী, আঁহত, দবুিৰ, ʆলপȡ ইতƟািদ শɆৰ 

ইংৰাজী সমতুলƟ নাই বােব ƵখƟাত কিব-অনুবাদক অিজৎ বৰুবাই ĺতেখতৰ ইংৰাজী অনুবাদ Poems 

of Nirmal Prabha Bardoloi (Sahitya Akademi Publication) সংকলনেটাত অসমীয়া শɆেকইটা 
বƟৱহাৰ কিৰেছ আৰু ĺসইেবাৰৰ পাদ˶কা (footnote) িদেছ। নীলমিণ ফুকনৰ কিবতাত থকা 
সূৰুযকািȭ ফুল, মািনকীমধৰুী ধান ইতƟািদ শɆৰ ইংৰাজী সমতুলƟতা নাই কাৰেণ ĺসইেবাৰ শɆ সলিন 
নকৰাৈক ইংৰাজী অনুবাদত ৰখা Ļহেছ। অনুভৱ তুলসীৰ কিবতাৰ ĺদােৰাণ ফুল, িহজল গছ আিদ 
উেɨখ কিৰব পািৰ। তদপুিৰ জীৱন নৰহ, িবজয় শǦৰ বমŪনৰ কিবতাত থকা পুǇ, দিৰকণা, খিলহনা 
ইতƟািদ মাছৰ উেɨখ আেছ। ĺসইেবাৰ বুজাবৈল ইংৰাজী শɆ ĺনােহাৱা নহয়; িকˍ ĺসইেবাৰৰ কিবতাত 
উপেযাগী ইংৰাজী সমতুলƟ নাই। িবɶু ৰাভাৰ “িবলেত হািলেছ/ ধুনীয়া পদমুী…” গীতেটাৰ ‘িবল’ৰ 
ইংৰাজী সমতুলƟ িকবা আেছ বুিল ক’ব ĺনাৱািৰ৷ 
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Ļশলীগত/ নȱনতািȐক সমসƟা 

অনুবাদত Ļশলীগত বা নȱনতািȐক সমসƟােটা গাইʟ˶য়া ধৰণৰ— Ƶধানতঃ মূল ĺলখকৰ। অনুবাদেক 
মূল পাঠৰ ĺলখাৰ ধৰণ আৰু Ļশলীৰ ĻবিশɳƟ ভালৈক অনুধাবন কিৰব লািগব যােত অনুবাদেটা এেক 
Ƶকৃিতেৰ হয়। তৎসেȐও ƵেতƟক অনুবাদেক িনজা ধৰেণ অনুবাদ কেৰ। এেকটা কিবতাৰ ĺকইবাটাও 
সফল অনুবােদা ĺপাৱা যায়। উদাহৰণ ˰ৰূেপ িবখƟাত ফৰাচী কিব Charles Baudelaire-অৰ 

“L’Albatros” (The Albatross) কিবতােটাৰ ইংৰাজীত আধা ডজনতৈকও অিধক সফল অনুবাদ আেছ। 

সািহতƟ অনুবাদ, িবেশষৈক কিবতাৰ অনবুাদ অিত জǅল, মানিসক ƵতƟা˳ােনেৰ ভৰা আৰু কৃǰ 
সাধনাৰ ĺলখীয়া। আȭজŪ ািতক খƟািতসɑȵ অনুবাদক Susan Bernofsky-এ ĺতেখতৰ ‘Translation 

and the Art of Revision’ নামৰ Ƶবȴেটাত উদাহৰেণেৰ দশŪাইেছ ĺয িনৰলস Ƶেচɳােৰ ব˱ ভুল-ʰǅৰ 
মােজেৰ, ব˱ সংেশাধন আৰু পিৰমাজŪ নাৰ পাছতেহ অনুবােদ কলাৰ ৰূপ ল’ব পােৰ। 

ওপৰিǹ 

১. শɆ পযŪায়ত সমতুলƟতাৰ সমসƟা 

 ইংৰাজী home, house, homestead, hut, cottage etc. বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত ‘ঘৰ’ 
শɆেটা বƟৱহাৰ কৰা হয় । 

 ইংৰাজী rock, boulder, stone, pebble grit etc. বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত ‘িশল’ শɆেটা 
বƟৱহাৰ কৰা হয়। 

 ইংৰাজী face, mouth, visage, jaw (from the jaws of death) বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত 
‘মুখ’ শɆেটা বƟৱহাৰ কৰা হয়। 

 ইংৰাজী arm, hand, palm বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত ‘হাত’ শɆেটা বƟৱহাৰ কৰা হয়। 

ইংৰাজী সমাথŪক শɆেবাৰৰ অথŪ আৰু অনুষǩৰ সামানƟ হ’ĺলও পাথŪকƟ আেছ; ƵেতƟকেৰ কɤিচƯ 
ĺবেলগ ĺবেলগ। িনপুণ অনুবাদেক কথাছিবৰ দǘ ĺকেমৰােমনৰ দেৰ কিবতাৰ পটভূিমত সǇক শɆক 
মূতŪ  ৰূপত ধিৰ ৰািখব লািগব। 

২. অসমীয়া ভাষাত িƠয়া উহƟ থািকব পােৰ। িকˍ ইংৰাজী বƟাকৰণৰ িনয়ম মেত বাকƟগাঁথিনৰ 
বােব িƠয়া লািগবই। (আঙুিলৰ মূৰত গিণব পৰা set phrases বƟিতƠম— ĺযেন So far so good!) 

অসমীয়াত িƠয়া নথকা কিবতাৰ পংিǏ অনুবাদেক িবেশষƟেক িƠয়াৈল ৰূপাȭিৰত কিৰব পােৰ। এেন 
ƵিƠয়া অনুবাদ অধƟয়নত ‘transposition’ বুিল ĺকাৱা হয়। উদাহৰণ— 

Ļমথুন সংগীত 
 
অৰণƟত, অৰণƟৰ িভতৰত 
সােৰং চৰাইৰ মাত 
... 
... 
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—নীলমিণ ফুকন 
(উȝৃিতেটাত কিবতােটাৰ Ƶথম দটুা শাৰীেহ িদয়া Ļহেছ।)  
 
Mating Music 
 
In the woods 
deep in the woods 
 a crane calls 
 ... 
 ... 
Tr. Nirendra Nath Thakuria 

৩. অসমীয়া িবেশষণ আৰ ুশɆ সংিʆিত (collocation):  

ĺকঁচা কাম, ĺকঁচা িকল, ĺকঁচা ঘাম, ĺকঁচা বৰল, ĺকঁচা ĺসাণ —ĺক  চাৰ অথŪ এইেবাৰৰ ƵতƟকেত ĺবেলগ। 
অসমীয়াৰ পৰা ইংৰাজীৈল অনুবাদ কৰাৰ সময়ত মই দখুনমান ভাল িʸভািষক অিভধান (ĺযেন, 

শৰাইঘাট অিভধান আৰু বƟৱহািৰক অসমীয়া অিভধান)বƟৱহাৰ কেৰা।ঁ 

কǇন মানুহেবাৰ 
 
কǇন মানুহেবাৰ  
হাতেবাৰ কǇন 
মাতেবাৰ কǇন 
হাঁিহেবাৰ কǇন 
 
িসহঁতৰ বুʛৰ অতল তিলৰ 
িনজৰােটাৰ শɆ 
˝িনছােন ĺকিতয়াবা 
 
—আিনছ উজ জামান 
 
Uncouth folks 
 
Uncouth folks 
hands are rough 
voices are gruff 
laughs are harsh 
 
Have you ever heard 
the brook babbling 
in the abyss of their heart 
 
—Tr Nirendra Nath Thakuria 
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এইেটা অনুবাদ কেৰাঁেত শɆ-সংিʆিতৰ বােব মই দখুন িবেশষ অিভধান বƟৱহাৰ কিৰিছেলা—ঁ Oxford 

Collocations Dictionary for Students of English আৰু সমাথŪক শɆৰ অথŪৰ সǖূ পাথŪকƟৰ বােব 

Webster’s New Dictionary of Synonyms। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


